
 
al Pånt dla Biånnda  nómmer 54 

 

Chi é sänza pchè... 
Al chè§ ed cal pèder pachistàn ch’l 

ha tajè al còl a sô fiôla parché la 
vivèva con un itagliàn, a l avän sintó 
tótt. E tótt quant a s sän indignè par 
sta la<< di§umèna, indàggna d un 
pajai§ zivîl, secånnd la quèl un pèder 
al pôl dezîder la vétta e la môrt ed sô 
mujêr e di sû fiû s’i n fan brî§a quall 
che ló al vôl.  

Quall che pò al m ha dè da pinsèr, l 
é stè un’intarvéssta ch’i han fât par 
televi§iån a dû <ûven pachistàn 
incuntrè par strè: sänza fèr una pîga e 
con una fâza da gradâs ed burghè, i 
han détt acsé che cal pèder l ha fât 
benéssum a fèr quall ch’l ha fât, 
parché una fiôla acsé la n s meritèva 
èter! A st pónt qué i um fan scapèr da 
rédder quî ch’i dscårren d integraziån, 
che sänz’èter la srà pusébbil, mo fra 
dåu o trai generaziån.  

Insàmm a quasst, però, par dèr a 
Zai§er quall ch’ai cunpêt, a téggn 
arcurdèr che int la nòstra ziviléssima 
naziån, fén a brî§a tant ân fà ai êra in 
vigåur cla famåu§a la<< dal “delitto 
d’onore” che, in prâtica, la mandèva 
què§i asôlt quî ch’i mazèven la mujêr 
fedifraga. Insàmm a quasst ai êra anc 
la fazannda di matrimòni cunbinè dai 
genitûr (vd. “Sedotta e abbandonata” 
ed Pietro Germi), che quand par la 
prémma vôlta una ragâza (v arcurdèv 
la Franca Viôla?) la truvé al curâg’ ed 
ribelères, al sô gèst al dvinté un chè§ 
nazionèl. Quall ch’a vói dîr l é quasst: 
nuèter a sän tótt brèv a cundanèr - e 
cal pèder al s mèrita la galêra a vétta - 
mo a farên bän sänper a tgnîr in amänt 
quall ch’ai êren fén aîr d là. 

Stamaté\na a sån andè a fèr un pôc 
ed spai§a int al marcadén ed vî 
Vittorio Veneto, in dóvv tótti äl barâc 
di frutarû äli én stè cunprè dai 
pachistàn. Qualla in dóvv a vâg ed 
sòlit l’é d un ragazlån sänper suridänt, 
unèst e ch’al stà avêrt anc ala 
dmandga. Drî dal banc con ló ai é 
sänper anc sô mujêr, cinai§a o 
filipé\na, mé a n sò: un bèl e§änpi ed 
matrimòni inter-ètnic. Mé an sò brî§a 
cus’al pänsa dal sô conazionèl asasén, 
mo a m sån fât una dmanda, sänza 
dèrum l’arspòsta: sréjja mé cuntänt se 
mî fiôla la vléss spu§èr un pachistàn? 

Fiû e fiâster 
Dai 24 ai 29 d agåsst drî al Navélli ai 

é andè in sêna un quèl, o fôrsi l é méi 
dîr un’armi§danza incunprensébbil, o 
méi ancåura - par dîrla con Totò - una 
ciofêca memorâbil méssa insàmm ala 
bâsta ch’séppa, sänza chèp né cô. Una 
ròba che s’a l’avéss urgani<è mé a n 
arêv pió al curâg’ ed mustrèrum in gîr. 
Tra l’èter, par vàdder ste bèl lavurîr, 
pedgànd stra lómm e scûr dal Pånt dla 
Biånnda fén a Curdgèla, la <änt dal 
póbblic i han tirè fòra nôv éuro a 
crâni... 

Quall ch’am fà pió râbia l é al fât 
che sta rubâza l’é stè pre§entè cme un 
fât culturèl ed gran qualitè, inseré int i 
progrâma estîv dla Cmó\na, furagè 
con i bajûc di contribuént e con däl 
pâgin intîri in vatta ai giurnî per 
annunciare l’evento! Se nuèter, 
Associazione Culturale il Ponte della 
Bionda, avéssen a dispu§iziån i mî< 
ch’i han avó låur lé, quand a fän i 
nûster spetâcuel int l’Arena del Navile 
as tucarêv ed mandèr indrî la <änt! E 
invêzi a tirän d lóng con al lavurîr di 
nûster sòzi-volontèri, ch’i §gòben par 
däl stmèn intîri såtta una ciucarî ed 
såul terébbil, e con chi pûc góbbi ch’i 
bâsten apanna par paghèr i artéssta. 

Ai srêv da dîr tant èter quî, mo l’é 
tanta la mî râbia ch’l é méi ch’a 
finéssa qué. 

Quall ch’al n amâza, ingrâsa... 
Al s ciamèva $galèri, mo par tótt l 

êra “Turciadûra”. Quasst al dà l’idê 
dl’afeziån particolèr che al nòster l avé 
sänper pr al di-vino nettare, bianc o 
naigher, dåulz o sacc ch’al fóss. 
S’avéss da dîr ch’al fóss un etilista, 
cum as dî§ incû, a dirêv una bu§î: al 
bvèva, e anc dimónndi, mo mé a n l ho 
mâi vésst inbarièg. In ciaré\na sé, mo 
mâi ch’l èva dè fastîdi a inción o ch’l 
èva fât di ât contrari alla morale. S’ai 
êra da stèr in cunpagnî, magâra dnanz 
a un lîter ed cal bån, ló an s tirèva mâi 
indrî, anc parché spass e vluntîra l êra 
ló ch’al paghèva. 

L êra anc ón da pie§îr: quand ai êra 
da spustèr di zucón in vatta ala 
calâstra o quand ai vgnèva al tänp dla 
tramûda, a psî stèr trancuéll che 
Turciadûra l êra in batûda int una 
quèlca canté\na a dèr una man e maga

ra a dèr al sô autoràvvel giudézzi só al 
vén nôv. 
Una vôlta ai capité che dåpp avair 

tirè al vén dal tinâz e rinpé i zucón - l 
avèva dè una man a un sô amîg - int al 
bigånn< ai êra vanzè dal vén dimónndi 
féss, una brudâja inbevébbil par tótt 
mo brî§a par Turciadûra. Sicómm che 
i êren bèle vêrs me<anòt e anc piotòst 
stóff, i dezidénn ed lasèr stèr incôsa, 
par turnèr al dé dåpp a finîr ed 
sistemèr la canté\na.  
La sîra dåpp, apanna avêrt l óss, 

Mârio, l amîg ch’l avèva méss la mè<a 
d û, al fé un sèlt indrî. 
- Ai é una påndga! 
- Mo in dóvv? - al fé Turciadûra, 

surprai§ mo par gnínte spaventè. 
- Lé... lé... int al bigånn< - al déss 

Mârio fagànd l ât ed scapèr. 
Turciâdura al s av§iné, al §lunghé 

una man e al tiré sô par la cô una 
pundgâza môrta ch’la galegèva int al 
vén. 
- Và là che lî qué l’ha fât una gran 

bèla môrt! Anca mé a vrêv murîr 
andghè int al vén! 
Al fiché la påndga int al bidån dal 

róssc e pò, sänza fèr una pîga, al tôls 
un bichîr e al le afundé int al bigånn<. 
Quand al le tiré só, al cuntrulé al 
culåur e la trasparänza dnanz ala 
lanpadé\na e pò... al taché a titèrel 
pianén pianén. 
- Vàddet, Mario - al déss, fagànd 

ciuchèr la längua - la §môrcia la s é 
bèle depo§itè e al vén al s é s-ciaré... 
E Mârio, cme insugnè: 
- Bän...mo... al båvvet? E la påndga? 
- La påndga l’é stè tròp ingåurda! Lî 

l’ha vló båvvrel tótt int una vôlta e 
acsé la i é vanzè. Mé invêzi a m al 
båvv pianén pianén... Int i quî ai vôl 
sänper moderaziån!  
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“A vlän avanzèr nuèter” 
Al dé d incû l é fâzil avair di amîg 

ch’i én andè fòra vî però, pòst ch’a n 
stâg brî§a int un sît cgnusó come la 
Spâgna o l’Inghiltèra, mo int al 
Lusenbûrg, ai ho pinsè ed cuntèr un 
pô la mî, sperànd ed psair dîr quèl ed 
nôv ai letûr dal Pånt dla Biånnda.  

Quand a dscårr ed ste granduchè dal 
nòrrd dl’Euròpa, la <änt i pänsen bän e 
spass a un Stèt artifizièl cunpâgna 
Mònaco o al Liechtenstein, invêzi nå: 
prémma d ónna al Lusenbûrg l é un pô 
pió grand (l à 2 586,4 chilòmeter 
quèder, invêzi Mònaco l in à 1,95), e 
pò ai é anc la sô bèla popolaziån: 
455 000 abitànt, pió che Bulåggna 
quand mé ai êra un cínno. Una 
difaränza l’é che se nuèter bulgnî§ a 
tulän tótta la pruvénzia arivän a un 
migliån e §blé§§ga, in st mänter che 
chi quaterzäntzincuantazénc mélla 
ch’ai é int al Lusenbûrg i stan in tótt al 
Pajai§, parché la capitèl (che anca lî la 
s ciâma Lusenbûrg), l’ha fôrsi 80 000 
abitànt (cunprai§ mé).  

Epûr una vôlta al Lusenbûrg l êra un 
sît inpurtànt, defâti socuànt inperatûr 
dal Sacro romano impero germanico i 
vgnêven pròpi d’ed lé, e una vôlta anc 
la sô tèra l’êra pió granda d adès  såul 
che, a fûria ed dâi e dâi, l ha pêrs 
socuànt pîz ch’i én stè ru§ghè dala 
Franza, dala Germâgna e dal Bêlg’. A 
dîr vaira i lusenburghî§ i han sänper 
fât quall ch’i psêven par cunservèr la 
sô indipendänza: bâsta pinsèr che una 
stròfa dal sô ínno nazionèl la dî§ Mir 
wölle bleiwe wat mir sin, ch’as prêv 
tradû§er liberamänt “A vlän avanzèr 
nuèter”, e ch’i l an scrétt anc in gîr par 
la zitè (guardè bän la fotografî).  

 
Quand,  durànt  la  secånnda  guèra  

mondièl, al Pajai§ al fó ocupè dala 
Germâgna, al Gauleiter, ch’al srêv 
cómm dîr al chèp di tugnén, al dezidé 
ed fèr un censimänt, in dóvv al 
dmandèva ala <änt la sô nazionalitè e 
la längua ch’i dscurêven in cà. Pòst 
che al lusenburgai§ l é un dialàtt 
tudàssc (in cla längua che lé la frè§ dl 
ínno la srêv Wir wollen bleiben, was 
wir sind, che ala fén dla fîra as i arvî§a 
abastanza), e anc vésst che i na<éssta i 
avêven fât da capîr a tótt ch’i srénn stè 
cuntént d avair un ri§ultèt un pô 
“guidè”, cal brótt mascalzån al s 
ima<inèva che tótt i arénn scrétt ch’i 
êren di tudéssc. E invêzi durànt la nòt 
a se spargujé la vu§è ed scrîver tótt 
ch’i êren lusenburghî§ e ch’i 
dscurêven tótt in lusenburgai§ 
(lëtzebuergesch), e acsé i fénn: pió dal 
nuvanta dal zänt i arspundénn pròpi 
acsé (a cgnóss di vîc’ imigrè ch’i 
scrivénn ch’i êren itagliàn, siché dånca 
a scrîver ch’i êren tudéssc i avanzénn 
pròpi in pûc) e pò, par cunpimänt dal 
mâz, i fénn anc un bèl siòper generèl 
cånter l’ocupaziån tugné@na, e al 
Gauleiter al le ciapé in duv as cmänza 
i panîr. Dåpp ch’l avêva pregustè una 
bèla figûra con Hitler e che invêzi al 
rimedié sta crèpa, ima<inèv mò cum al 
pséss èser sudisfât: e defâti al dezidé 
ed dsfèr al baladûr, tulànd i <ûven 
lusenburghî§ e ubligandi d andèr int i 
suldè par la Germâgna, a murîr al 
frånt. Quî ch’i n vlêven brî§a i fónn 
mandè int i canp ed conzentramänt e 
starménni come Buchenwald, e defâti 
dåpp la Pològna l é stè al Lusenbûrg al 
Pajai§ ch’l à avó al pió gran nómmer 
ed deportè durànt la guèra, 
naturalmänt in proporziån di abitànt. 

L’inpresiån la fó granda, e dåpp la 
guèra al Lusenbûrg an fó pió quall d 
una vôlta: prémma d ónna al dvinté 
récc sfundè parché tótti äl banc dal 
månnd (anc qualli ed Bulåggna) äl 
tachénn a avrîr lé di ufézzi ed 
rapre§entanza ch’i sarvêven par 
paghèr pôchi tâs, secånnd parché i sû 
puléttic i arivénn d åura, con l ingrès 
int la Comunitè européa, ed dèri una 
gran inpurtanza (una móccia ed 
presidént dla Cumisiån dl’Euròpa i én 
stè di lusenburghî§, in st mänter che di 
itagliàn ai n é stè såul dû - l ûltum l 
êra Romano Prodi, cum a savän tótt). 
E pò ai canbié dimónndi côs anc par la 
situaziån linguésstica. Al tudàssc, ch’l 
êra stè la längua scrétta pió inpurtanta, 

praticamänt l é finé int al panirån ed 
Cúccoli, e int al sô sît i i an méss al 
lusenburgai§, che dal 1984 l é stè 
proclamè längua nazionèl e ch’l à 
arzvó un’urtugrafî unifichè da una 
cumisiån statèl, e pò al franzai§, 
längua ufizièl mo che una vôlta i la 
savêven såul quî pió istrué, l é dvintè 
sänper pió inpurtànt. Anc parché, ed 
chi 455 000 re§idént ch’ai é int al 
granduchè, 177 400 i én vgnó da fòra 
vî, ch’al vôl pò dîr che al 39% dla 
popolaziån i n én brî§a lusenburghî§ 
(ai é 58 657 portughî§, 19 979 franzî§, 
18 996 itagliàn, 14 800 bêlg, 10 052 
tudéssc, 11 065 ex-iugo§lèv e vî ed ste 
pâs), e pinsè bän che int la capitèl la 
magioranza a sän nuèter furastîr 
(53,7%), sänza cuntèr i pendolèr che 
ala maté@na i vé@nen dala Franza e dal 
Bêlg’ par lavurèr da cuméss o da 
camarîr int äl butaig e int i ristorànt e 
pò i tåurnen a cà ala sîra.  

Adès pò che int l’Ugnån européa ai 
é vgnó dänter 10 Paî§ nûv nuvént tótt 
int una vôlta (e prèst ai srà anc la 
Bulgarî e la Rumanî), al Lusenbûrg l é 
dvintè una spêzie d Euròpa in 
mignatûra: quand ala maté@na a tói al 
tranvâi pr andèr a lavurèr ala 
Cumisiån, a sént tótti äl längv 
dl’Ugnån, e in pió al róss, al 
serbocroèt, al tûrc eczêtera.  

Siché dånca al trilinguî§um dal 
Lusenbûrg a dîr vaira l é dvintè un 
multilinguismo a geometria variabile 
con tótt ch’i dscårren la längua ed tótt 
e int al stass grópp däl vôlt as canbia 
längua secånnd chi é arivè o l é andè 
vî. Tótt quasst al suzêd int un Pajai§ 
dimónndi tradizionaléssta e 
conservatåur, mo con l òc’ abastanza 
in avanti da capîr che al futûr 
dl’Euròpa e dal månnd l é quasst. 
Chisà se anc in Itâglia i tacaràn un dé 
o cl èter a guardèr pió in là che dal nè§ 
ala båcca? 

Dagnêl Vitèli 
Grâzie a Dagnêl, al pränzip di 

studiû§ dal nòster dialàtt, ch’al s ha 
vló dèr däl nutézzi dal stèt in dóvv ló 
al vîv e al lavåura. Par chi dû o trî 
ch’in al san brî§a, ló l é anc l autåur 
dla Gramâtica dal nòster dialàtt e 
adès, insàmm a Gigén Lîvra, l è drî a 
preparèr un vocabolèri bulgnai§-
itagliàn (e itagliàn-bulgnai§) ch’al 
mitrà a pòst tótt. Ala fâza ed qui ch’i 
scrîven “Bulògna”. 
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A spâs par Bulaggna 
Chi pôver monumént 

Inción guèrda pió ai monumént. 
Avîv mâi vésst quelcdón pr e§änpi 

ch’as fairma in Indipendänza, dala 
pèrt dl’Arena del Sole, par girèr un 
pôc la tèsta e guardèr se Garibèldi l é 
sänper lé, a cavâl, bèl drétt in vatta al 
piedistâl, cme s’al fóss apanna turnè 
vituriåu§ da una batâglia? Sé e nå ai é 
quelc vciatt ch al s é farmè a sêder in 
vatta al ba§amänt par tôr un pôc ed fiè 
dåpp una lónga §ganbilè in Piazôla, e 
an pänsa gnanc ed stèr al’åmmbra dl 
Eroe dei due mondi.  

A mé ch’am piè§ ed girèr par la zitè, 
int äl strè dal zänter, ancåura con la 
curio§itè dla dscuêrta, con la vójja d 
inparèr sänper quèl ed nôv, invêzi i 
monumént ai guèrd; a m fairûm int un 
cantån e a m métt a §barlucèr cäl pôvri 
statûi d òmen famû§, ch’i han fât un 
bèl pèz dla nòstra stòria, mo che 
inción an i cunséddera pió, par 
dscrûver magâra un quèlc particolèr 
dla scultûra o almànc par vàdder in 
che stèt ed salût i s trôven adès. 

Am pèr ed capîr che låur, i 
monumént, i n én brî§a cuntént dla 
situaziån. Anc par låur i séggn dal 
tänp i s fan sénter; a fûria ed stèr 
al’âria avêrta i én tótt malnétt, 
inspulvrazè, pén ed calé<<en dl 
incuinamänt, con quèlca §garujadûra e 
äl scrétti mè<i scanzlè o baru§lè con al 
sprâi. Pr an dscårrer pò di pizón, ch’i 
fan däl scârg pîz che i bunbardîr 
americàn, e pò, cómm tant facuajôni, i 
véggnen a parchegèr só la tèsta o äl 
spâl... Mo quall ch’ai dspiè§ de pió a 
sti pôver monumént l’é l’indifaränza 
dla <änt. Mâi un pensîr par låur, mâi 
una parôla, mâi che a ón ed sti bulgnî§ 
mudêren ai vgnéss in amänt ed dîri un 
quèl con cal spîrit curiåu§ ed tôr in 
§dånndla ch’i avêven i ptrugnàn. 
Magâra ón ch’as métt såtta ala stâtua 
ed Galvàn e ai fà: “Ôcio Gigén che t 
ciâp la scôsa!”. E ón såtta a Garibèldi: 
“Iusfàtt, quand t incånter al rà, 
salûtmal bän!”. Opûr lé int al <ardén 
da Minghétti: “Mârco, méttet al capèl, 
ch’al vén a piôver!”. 

Invêzi nå, inción ai dî§ gnént, i én 
tótt ocupè a fèr di gran scuè§i con al 
telefonén e i s infótten di monumént. 

Un èter quèl ch’ai agrîva l é al fât 
che låur i han da stèr lé fîrum, sänper 
in cal sît, sänper da par sé. Alåura am 
piè§ d  ima<inèr  che  quèlca  vôlta  ala  

nôt, quand la zänt i dôrmen, låur, i mo 
numént, i vâghen a fèr una spasegè. 

Garibèldi, stóff ed stèr sänper lé a 
ganb avêrti in vatta a cal cavalâz ed 
brånn<, a un bèl mumänt al sèlta <å, al 
tâca a stirères un pôc, e ai vén la vójja 
ed fèr dû pâs. Mo a girèr da par sé l é 
un quèl nujåu§ e alåura al pänsa d 
andèr a catèr quelcdón pr un pôc ed 
cunpagnî. Al và vérs la staziån, dóvv 
int un <ardén ai aré da èser la stâtua d 
Ûgo Bâsi, par fèr dåu ciâcher con ló, 
mo an al câta brî§a. Al tåurna indrî e 
arivè dnanz al scalån dla Muntagnôla 
al dmanda un’infurmaziån ala mujêr 
dal >igànt (ch’l’é sänper un gran bèl 
pèz ed dòna!):  

- Ûgo Bâsi? I l han spustè! In dóvv? 
Mo in zänter, in vî... Ûgo Bâsi, 
naturalmänt! 

Garibèldi al và só pr Indipendänza, 
una strè ch’ai piè§ dimónndi, e al 
pänsa che almanc Ûgo Bâsi l é ón 
ch’al gîra… Al le câta lé tótt lósster só 
un piedistâl nôv, i s fan däl gran fèst e 
i dezîden d andèr insàmm a truvèr 
Cavúrr, ch’an é brî§a tant dscòst, int 
un <ardinàtt in fâza ala Banca d 
Itâglia.   

I al trôven lé, drî a scultèr al spisâi d 
una funtané\na, tant par fèr quèl. L é 
cuntänt ed vàdder i dû arivè, mo l ha 
un dièvel par cavail.  

- Guardé qué cum i m han tratè i 
bulgnî§; mé, al cånt Caméll Benso ed 
Cavúrr, prémm minéstter, ch’a m sån 
tant adanè par fèr l unitè d Itâglia! I 
han vló arsparmièr, sti grécc’, i m han 
fat una stâtua a mè< bósst, che quand i 
cínno i véggnen a lavèrs äl man ala 
funtèna am arîva däl gran stiatinè! 

I al prôven a cunsulèr, i i fan un pô 
ed ziricuchén e pò ala fén i al salûten. 
Ló, ch’l é sänza ganb, an pôl gnanc 
andèri sîg, a truvèr Minghétti, ch’al 
stà lé atai§, int un èter <ardén. Mingàtt 
al i salûta - al n ha gnanc bi§åggn ed 
livères al capèl - e al vén <å anca ló, 
bän cuntänt ed truvèrs in cunpagnî. 
Tótt e trî i van fôra stra Stêven, ai 
<ardén Margarétta, dóvv i han e§igliè 
al pôver rà Vitôri, che una vôlta al 
stèva bèl supêrb in Piâza Ma<åur. 
Garibèldi l é cuntänt ed turnèr a 
incuntrèrel, cómm ai bî ténp, mo anc 
al rà al n ha brî§a una bèla zîra e al fà 
al gróggn lóng. 

- Bän mo cûs’èt da lamintèret?- ai fà 
Pepîno - Qué t stè bän, ai é dl âria 
bôna, t vadd dla bèla <änt, dla gran <o

ventó! 
Rà Vitôri al scôsa la tèsta.  
- Eh, di sunâi! Pänsa té che i <ûven i 

véggnen qué såtta, drî al mî piedistâl, 
a fèr l amåur sänza inción riguèrd! E 
ala nôt, qué int i <ardén, as vadd di 
quî da fèr vgnîr scurézz. Ah, 
pôvr’Itâglia! 
Acsé ed nôt i monumént i fan la sô 

spasegè e i sû dscûrs, mo ala maté\na, 
stè pûr sicûr, i én cme al sòlit int al sô 
sît, vîc’, inspulvrazé e con i pizón 
adôs, mo sänper urgugliû§ dla stôria 
chi han rapre§entè. 

Silvano Rocca 
Arcôrd ed Pèder Antonio Venturoli 

“L Àn<el dl’Amazògna” 
Såul adès, int al fèr al bâl dal 

§gåmmber fra una ratatógglia ed fói e 
stajózz ed giurnî d un sparvêrs ed tänp 
indrî, am é caschè såtta ai ûc’ un 
trafilàtt ed què§i dî§ ân fà. Ai é la 
nutézzia dla môrt ed Pèder Antonio 
Venturoli, l’Angelo dell’Amazzonia. 
Pinsè un pôc: ai êren stè ragazû 

insàmm, mo pròpi fangén, int i prémm 
anni trenta. L êra nèd a Bûdri dal 
1926 int una vècia ca§lâza só l vièl dla 
zirconvalaziån (alåura i al ciamèven 
“al giaradén”), in fâza a cà mî. L 
avèva nómm Pietro - Pirén par nuèter 
cínno - e l avèva un pèr d ân manc che 
mé. L êra l ûltum ed sî fradî ed dû 
brazént agréccol, d una famajja 
insåmma ch’la n nudèva zêrt int 
l’abundanza. Ói, la <änt i gèven che in 
cla cà lé i n avéssen gnanc al tacafûg 
(la “pietra focaia”) in vatta al’arôla, 
dal gran ch’i êren puvrétt. Ló l êra 
cinulén, magràtt e §lôs, con un fazén 
afilè ch’al parèva un San Luigén 
spigazè. E pò ed carâter trancuéll, 
sänper alîgher e dispunébbil. A sän stè 
amîg amîg fén tànt ch’a sån vgnó a 
stèr a Bulaggna, po dåpp, cum as dî§, 
ai ho pêrs i cuntât. A inparé såul ch’l 
êra andè int i frè quand l êra ancåura 
un ragazôl. Par fôrza, a pinsé mé, con 
la mi§êria dla sô famajja e ló acsé un 
bån fangén, an psèva mégga finîr in 
ètra manîra. E vè mò cus’a lè< int al 
trafilàtt ch’ai ho catè. 
L êra andè int l åurden di Sêruv ed 

Marî e al fó urdnè prît dal 1951. Pôc 
dåpp al parté pr al Bra§îl cme 
misionèri e ai fó afidè la paròchia ed 
Brasileia, la pió dspêrsa dal teritòri 
bra§igliàn, ai cunfén fra l Perú e la 
Bolîvia. L avanzé  lé  fen al  1955 e pò 
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par pió ed vént ân al fó responsâbil dla 
furmaziån di <ûven candidè dl åurden 
di Sêruv a Turvo e a San Josè dos 
Campos. Dåpp al turné int l Acre, cioè 
int al côr dla giúnngla amazònica, e là 
al dvinté Superiåur dl åurden e Retåur 
dal Seminèri ed Rio Branco. Al fó al 
piunîr in Bra§îl di “muvimént catòlic 
ed rinuvamänt cari§mâtic”. In cal tänp 
che lé al pasé di mumént aventurû§, di 
prîguel enòrum, rischiànd la sô vétta 
par difànnder i ínndios e la furèsta 
amazònica, con una lòta cunténnva 
cundótta int al pió cunplêt i§olamänt. 
L êra una parså\na ómmil e sinsébbil, 
“non amante - al dî§ l artéccol – del 
clamore dei mass media” e al s é 
sänper prudighè pr i pió débbel. Ala 
sô môrt, avgnó ai 12 d utåbber dal 
1997 pr un fât ed côr, mièra e mièra ed 
seringueiros (la <änt ch’i cójjen la 
gåmma naturèl, al caucciù), i rinpénn 
äl cî§ ed Rio Branco pr arcurdèr l 
Àn<el dl’Amazògna, cum al vgnèva 
ciamè da låur. Al sô côrp l é stè suplé 
int al zimitêri di misionèri di Sêruv ed 
Marî a Sao Josè dos Campos, av§én a 
San Paolo. 

Quassta l’é la stòria ed Pèder 
Antonio dl’Amazògna cum a l’ho 
artruvè acsé par chè§, in mè< a tótt cal 
§gunbéi ed fói vîc’ ch’ai êra drî a 
cazèr int al róssc: la stòria dal mî amîg 
dla fanciulazza pió spensierè. E che 
adès invêzi al m ha fât meditèr só i 
chè§ dla vétta, parché l é pròpi acsé, 
s’a i päns pulîd, s’a riflèt e a tåurn 
indrî con la memòria. Sé, Pirén, cal 
fangiulén acsé chiêt, acsé bunén, 
sänper gentîl e premuråu§, an psèva 
dvintèr èter che un Sant. Una côsa che 
- cardîm bän - détta da ón come mé, 
un bistiôl erètic (pr an dîr pîz) e con 
acsé pôca faid, l’ha da èser vaira 
sänz’èter: Par fôrza! Che pò un dé l 
èva da vgnîr proclamè sant da bån 
(giän pûr: da lunèri) con tótt i crismi 
dla cûria vatichèna, l ha bän pôca 
inpurtanza. Almànc par mé. Par mé al 
vèl al mî giudézzi, quall ch’l arcgnóss 
la santitè ed tanta brèva <änt ómmil e 
unèsta, ch’i s én sfilunè tótta la vétta 
par la famajja e pr al pròsum, sänza 
magâra che inción al le sèva. Par quall 
ch’a sò mé: la mî nòna (puvré\na, 
acsé bôna) o mî mèder o la Fiorîta, la 
mamà ed Fàusto Carpàn, ch’la taché 
quand l’êra ancåura un scarnécc’ ed 
quénng’ ân a spachères la sché\na 
tirànd la manatta d un machinån da ma

jèra. E pò tanti, tanti mèder ed tótta 
l’umanitè. Chi é ch’al li pruclâma 
santi qualli lé? Cla bèla góbbia dal 
sacro concistoro o dal concilio 
ecumenico? Cioè, cla congrêga ed 
brèva <änt in palandrèna råssa, vairda 
o viôla secånnd la liturgî d una 
giurnèta piotòst che un’ètra. Mo, fèm 
bän al pie§air (anzi, al santéssum 
pie§air, dè ch’a sän int un argomento 
sacrale)! Såul ch’a pinsèdi che låur lé 
i én stè bón ed fèr sant pr infén cal 
brèv òmen ed Pio Nono, ch’al 
mandèva ala ghigliuté\na i patriòta 
itagliàn. Sé, a dégg! Mé, quindi, i sant 
a m i fâg par cånt mî! Siché dånca, 
dnanz a tótt e sänza åmmbra ed dóbbi, 
al mî amîg Pirén. 

Con tanti scû§, ala fén, e sinzêri, se 
sänza vlair avéss mâi ufai§ äl 
cunvinziån ed quelcdón: a v <ûr ch’la 
n êra brî§a mî intenziån. In fånnd, a 
sån cristiàn anca mé, savîv. Magâra un 
pôc dscalastrè, cme cristiàn: ed 
§galémmber, giän acsé. Al mî prît - 
bontà sua - l um definéss “erètic mo 
in bôna faid”. Mé a dégg libero 
pensatore. Cme dal rèst - absit iniuria 
verbo - l êra anc, pr i sû ténp, nòster 
Sgnåur Ge§ó Crésst. 

Che, s’al fóss qué, l arêv ed sicûr 
bèle proclamè sant al mî amîg Pirén 
Vintrôl, l Àn<el dl’Amazògna. 

Amen. 
Loris Gualandi 

 

Chèro Lòris, cal machinån da 
majèra che mî mèder la taché a 
adruvèr a quénng’ ân l é ancåura qué, 
int l ingrès ed cà. Mé a l téggn sänper 
natt e bän lubrifichè, ch’al prêv turnèr 
a fèr däl mâi anc dmaté\na. Lî, invêzi, 
la Fiorîta, l’é turnè a èser un 
scarnécc’ ed tränta chíllo, fairma int 
un lèt e pé\na ed dulûr. La n é pió cal 
bèl sprucajén ch’at pia§èva a té: in 
mè< ai é pió ed stantazénc ân... 

Mé a n sò brî§a s’la séppa stè una 
santa, mo a sò che quand ai êra un 
cínno, dåpp avairum augurè la bôna 
nòt, lî la turnèva a tirèr in cla 
famåu§a manatta fén che i sû ûc’ i se 
srèven par la stufî§ia. E acsé fén che 
mî fradèl pió grand al taché a lavurèr. 

Adès a sån mé ch’a i àugur la bôna 
nòt, quand a la métt a lèt, dåpp 
avairla purtè a “fèr la sô âcua”, cum 
la dî§ lî, quand a vén a cà ed nòt dåpp 
una cantè. Mo anca mé a n sån brî§a 
un sant: l’é cla famåu§a rôda ch’la gi- 

ra, la gîra... 
Fausto 

La siänza di nûster vîc’ 
Êrba däl muròid (Scrofolaria nodosa) 
Scrofolaria maggiore, castagnola, 
millemorbia, erba comune in pianura e 
in montagna, di odore pepato, cui la 
medicina antica attribuiva virtù contro 
le emorroidi e la scrofola. Nella 
medicina famigliare le foglie 
disseccate sono adoperate come 
vermifugo, pericoloso. 
Êrba däl póll§ (Pulicaria vulgaris 
dyssenterica o Inula) - Pulicaria, 
volgarmente erba delle pulci, pianta 
comune lungo i fossi e le vie, cui 
anche gli antenati attribuivano la 
proprietà di ammazzare le pulci. In 
commercio è detta arnica falsa, perchè 
si suole sostituire all’arnica e, siccome 
va anche all’estero, da chi ne fa 
commercio suole pure chiamarsi 
arnica italiana. Presso i farmacisti 
(Plantago psyllium), pulicaria, psillio, 
pianta medicinale che nasce solo in 
terreni arenosi, coltivata per i semi 
piccoli e somiglianti a tante pulci, che 
danno una specie di mucillagine. Dalle 
foglie si ritrae un’acqua creduta buona 
per gli occhi. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 
aromatiche e medicinali nei nomi, 
nell’uso e nella tradizione popolare 
bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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